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(¢c) the provisions on lump-sum payments upon
withdrawal for persons other than Japanese
nationals under the legislation of Japan.

2. In the application of the legislation of Switzerland:

(1) unless otherwise provided in this Agreement, the
persons specified in (a), (c) and (d) of Article 3 shall
receive equal treatment with nationals of Switzerland; and

(2) (1) of this paragraph shall not affect the
following legislation of Switzerland:

(a) the legislation on the voluntary old-age,
survivors’ and invalidity insurance;

(b) the legislation on old-age, survivors’ and
invalidity insurance, of Swiss nationals, who are
gainfully employed abroad in the service of the
Swiss Confederation or organizations in the
meaning of subparagraph 1(c) of Article 1(a) of
the Federal Law on old-age and survivors’
insurance; and

(c) the legislation on the voluntary old-age,
survivors’ and invalidity insurance for Swiss
nationals gainfully employed by organizations in
the meaning of subparagraph 4(b) of Article 1(a)
of the Federal law on old-age and survivors’
insurance.

Article 5
Payment of Benefits Abroad
and Entitlement to Benefits

1. In the application of the legislation of Japan:

(1) wunless otherwise provided in this Agreement, any
provision of the legislation of Japan which restricts
entitlement to or payment of benefits solely because the
person ordinarily resides outside the territory of Japan
shall not be applicable to the persons specified in (a),
(b), (c) and (e) of Article 3 who ordinarily reside in the
territory of Switzerland; and

(2) Dbenefits under the legislation of Japan shall be
paid to the persons specified in (b) and (e) of Article 3
who ordinarily reside outside the territory of either
Contracting State under the same conditions as if they were
Japanese nationals.

2. In the application of the legislation of Switzerland:

(1) unless otherwise provided in this Agreement, any
provision of the legislation of Switzerland, which
restricts entitlement to or payment of benefits solely
because the person ordinarily resides outside the territory
of Switzerland shall not be applicable to the persons
specified in (a), (b), (c) and (d) of Article 3 who
ordinarily reside in the territory of Japan;

(2) (1) of this paragraph shall not apply to ordinary
pensions for insured persons with an invalidity degree of
less than fifty percent under invalidity insurance or to
the extraordinary pensions and helplessness allowances
under the Swiss old-age, survivors’ and invalidity
insurance; and

(3) Dbenefits under the legislation of Switzerland
shall be paid to the persons specified in (a) of Article 3
who ordinarily reside outside the territory of either
Contracting State under the same conditions as if they were
Swiss nationals.

PART II
PROVISIONS CONCERNING
THE APPLICABLE LEGISLATION

Article ©
General Provisions

Unless otherwise provided in this Agreement, a person
who works as an employee or a self-employed person in the
territory of a Contracting State shall, with respect to
that employment or self-employment, be subject only to the
legislation of that Contracting State.

Article 7
Special Provisions

1. Where a person who is covered under the legislation of
a Contracting State and employed in the territory of that
Contracting State by an employer with a place of business
in that territory is sent by that employer, either from
that territory or from a territory of the third State, to
work in the territory of the other Contracting State, the
employee shall be subject during the first five years only
to the legislation of the first Contracting State as if
that employee were working in the territory of the first
Contracting State, provided that the period of such
detachment is not expected to exceed five years.
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